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Zu diesem Konzert

Der 1685 in Halle geborene Georg Friedrich Händel lebte 
seit 1711 in England, viele Jahre galt sein Schwerpunkt der 
Opernproduktion. Als der Opernbetrieb in die Krise geriet, 
wandte sich Händel ab 1730 zunehmend der Gattung des 
Oratoriums zu, die in englischer Sprache komponierten 
Oratorien wurden zum Grundstein für seinen Weltruhm.
Das 1742 uraufgeführte Oratorium „Messiah“ (im 
deutschen Sprachraum als „Messias“ bekannt) wurde sein 
größter Erfolg, der schon früh in der ganzen Welt bekannt 
wurde. 
Viele verbinden dieses Oratorium mit der Advents- und 
Weihnachtszeit, seine Botschaft ist jedoch umfassender.
Charles Jennens, der Librettist des „Messiah“, war Händel 
freundschaftlich und in großer Verehrung verbunden, 
er war ein theologisch gebildeter Mann und aus tiefer 
Überzeugung Anglikaner. Für das Libretto verwendetet 
er ausschließlich Bibelzitate. Zweidrittel der Texte des 
Oratoriums „Messiah“ stammen aus dem Ersten Testament, 
also der hebräischen Bibel, nur ein Drittel der Texte sind 
aus den Texten der Evangelien und der apokalyptischen 
Texte der Offenbarung des Johannes.
Die drei Teile des Messiah betitelte Jennens 
folgendermaßen:

I. 	Prophecy of Messiah and its fulfilment – Die  		
	 Prophezeiung des Messias und seine Erfüllung (die 	
	 Geburt Jesu)
II. From Passion to Triumph – Vom Leiden (Christi) 
	 bis zum Sieg
III. Messiah’s role in the life after death – Die Rolle 
	 des Messias im Leben nach dem Tod

Schon aus dieser Gliederung ist ersichtlich, dass sie der 
anglikanischen Sichtweise entspringt, dass die Geschichte 
auf den Messias zuläuft: Gott ist der Handelnde mitten 
in der Welt und der Wirklichkeit, in der Vergangenheit, 
Gegenwart und Zukunft.
Gott verspricht uns Trost und Befreiung von Knechtschaft 
(Teil I), er „läutert“ die Menschen, auf dass sich die 
Gerechtigkeit durchsetzt („And He shall purify“) und damit 
die Menschen auf seine tröstende Verheißung trauen, die 
sich mit der Geburt Jesu erfüllt. 
Der leidende Messias (Teil II) bringt die Erlösung: das Lamm 
Gottes trägt die Sünden der Welt hinweg („Behold the 
Lamb of God)“. Trotz aller Verschmähungen, Geißelung, 
Verspottung („He trusted in God“) ist Gott am Ende der 



Sieger über alle Anfechtungen und der Chor stimmt den 
Lobgesang des Halleluja an, in dem es heißt: „ He shall 
reign for ever and ever“. Auch wenn König Georg II. bei 
einer Aufführung 1750 wohl dachte, das Stück ginge mit 
dem Halleluja zuende und sich alle Zuhörer mitreißend 
beim Halleluja erhob, (was danach in England zur Tradition 
wurde,) ist es inhaltlich entscheidend, dass das Oratorium 
noch nicht zu Ende ist. 
Denn im dritten Teil geht es um die Zukunft der Menschen. 
Durch die Hoffnung auf die Auferstehung nach dem Tod 
wird die Glaubensaussage, die am Ende aller christlichen 
Bekenntnisse steht, betont: Der Glaube an das ewige Leben 
und die kommende Welt.
Ganz am Ende steht dann die Bekräftigung dieses Glaubens, 
nämlich die Antwort der Gemeinde auf die Botschaft des 
Oratoriums: „Amen“. In diesem prächtigen Schlussgesang 
hören wir auch sehr zarte, innige Töne, bevor sich am 
Ende die Glaubensgewissheit mit Trompeten und Pauken 
durchsetzt: Amen, also: So sein es - Gott ist bei uns im 
Leben und Sterben.
Musikalisch gesehen, wird bei diesem Konzert durch 
die Verwendung von „Originalinstrumenten“ (d.h. 
Instrumenten, die aus der Zeit Händels stammen oder 
nachgebaut wurden) ein bewusster Akzent gesetzt. Durch 
den historischen Klangkörper und der darauf abgestimmten 
transparenten Spielweise wird eine besondere Lebendigkeit 
des Klanges intendiert, um zu verdeutlichen, dass die 
ästhetische Kraft des „Messias“ ebenso wenig etwas 
Statisches und gleichsam Museales hat wie die in dieses 
Werk tief eingelassenen theologischen Botschaften.
S. Hiekel

Wir danken für die freundliche Unterstützung:



Part the First
1. Symphony
Accompagnato - Tenor
Comfort ye, comfort ye my people, saith your God. 
Speak ye comfortably to Jerusalem, and cry unto her, 
that her warfare is accomplish’d, that her iniquity 
is pardon’d. The voice of him that crieth in the 
wilderness: Prepare ye the way of the Lord; make 
straight in the desert a highway for our God.

Aria - Tenor
Ev’ry valley shall be exalted, and ev’ry mountain and 
hill made low, the crooked straight and the rough 
places plain.

Chorus
And the glory of the Lord shall be revealed. And all 
flesh shall see it together, for the mouth of the Lord 
hath spoken it.

Accompagnato - Recitativo - Bass
Thus saith the Lord of Hosts: Yet once a little while, 
and I will shake the heav’ns and the earth, the sea and 
the dry land, and I will shake all nations; 
and the desire of all nations shall come. The Lord, 
whom ye seek, shall suddenly come to His temple; 
ev’n the messenger of the Covenant, 
whom ye delight in, behold, He shall come, 
saith the Lord of Hosts.

Aria - Alto
But who may abide the day of His coming, and who 
shall stand when He appeareth? For He is like a 
refiner’s fire.

Chorus
And He shall purify the sons of Levi, that they may 
offer unto the Lord an offering in righteousness.

Recitativo, Arie, Chorus – Alto, Chor
Behold, a virgin shall conceive, and bear a son, and 
shall call his name Emmanuel, „God with us“.
O thou that tellest good tidings to Zion, get thee 
up into the high mountain, o thou that tellest good 
tidings to Jerusalem, lift up thy voice with strength; lift 
it up, be not afraid, say unto the cities of Judah: Behold 



Erster Teil

Tröstet, tröstet mein Volk, spricht euer Gott. Redet 
freundlich, Boten, mit Jerusalem, und prediget ihr, 
dass die Knechtschaft nun zu Ende und ihre Missetat 
vergeben. Vernehmt die Stimme des Predigers in der 
Wüste: Bereitet dem Herrn den Weg, und ebnet 
durch Wildnis ihm Pfade, unserm Gott.

Alle Tale macht hoch erhaben, und alle Berge und 
Hügel tief, das Krumme grad, und das Raue macht 
gleich.

Denn die Herrlichkeit Gottes des Herrn wird 
offenbaret. Alle Völker werden es sehen, da es Gott 
unser Herr verheißen hat.

So spricht der Herr, Gott Zebaoth: Noch eine kleine 
Zeit, und ich beweg den Himmel und die Erde, das 
Meer und das Trockne, und ich beweg die Menschheit, 
es bebt der Himmel, die Erde, das Meer, das Trockne, 
die Menschheit erbebt: Dann wird der Trost aller 
Völker erscheinen. Der Herr, den ihr sucht, kommt 
plötzlich zu seinem Tempel; und der Engel des neuen 
Bundes, des ihr begehret, steht auf, er erscheint, so 
spricht Gott der Herr.

Doch wer wird ertragen den Tag seiner Ankunft, und 
wer besteht, wenn Er erscheinet? Denn Er entflammt 
wie des Läuterers Feuer.

Und Er wird reinigen und läutern die Söhne Levi, 
auf dass sie bringen Gott ihrem Herrn das Opfer in 
Gerechtigkeit.

Denn sieh, eine Jungfrau wird gebären den Menschen-
sohn, und sein Name heißt Emanuel, “Gott mit uns”.
O du, die Wonne verkündet in Zion, steig empor zur 
Höhe der Berge, o du, die Gutes verheißet Jerusalem, 
erheb dein Wort mit Macht, ruf es laut und sei 
getrost, verkünde den Städten Judahs: Er kommt, dein 



your God! O thou that tellest good tidings to Zion, 
arise, shine, for thy light is come, and the glory of the 
Lord is risen upon thee.

Accompagnato - Bass
For behold, darkness shall cover the earth, and gross 
darkness the people: but the Lord shall arise upon 
thee, and His glory shall be seen upon thee. And the 
Gentiles shall come to thy light, and kings to the 
brightness of thy rising.

Aria - Bass
The people that walked in darkness have seen a great 
light. And they that dwell in the land of the shadow of 
death, upon them hath the light shined.

Chorus
For unto us a Child is born, unto us a Son is given, 
and the government shall be upon His shoulder, and 
His name shall be called: Wonderful, Counsellor, The 
Mighty God, The Everlasting Father, The Prince of 
Peace.

Pifa

Recitativo -Accompagnato   - Soprano
There were shepherds abiding in the field, keeping 
watch over their flock by night.
And lo, the angel of the Lord came upon them, and 
the glory of the Lord shone round about them, and 
they were sore afraid.
And the angel said unto them: Fear not, for behold I 
bring you good tidings of great joy, which shall be to 
all people: for unto you is born this day, in the city of 
David, a Saviour, which is Christ the Lord.

And suddenly there was with the angel a multitude of 
the heav’nly host, praising God, and saying:

Chorus
Glory to God in the highest, and peace on earth, 
goodwill towards men.



Gott! O du, die Wonne verkündet in Zion, steh auf, 
strahle, denn dein Licht ist nah, und die Herrlichkeit 
des Herrn geht auf über dir.

Denn blick auf, Finsternis deckt alle Welt, dunkle 
Nacht alle Völker. Doch über dir gehet auf der Herr, 
und seine Herrlichkeit erscheinet vor dir; und die 
Heiden wandeln im Licht, und Kön’ge im Glanze 
deines Aufgangs.

Das Volk, das da wandelt im Dunkel, es sieht ein 
großes Licht. Und die da wohnen im Schatten des 
Todes, ein strahlend Licht bescheinet sie.

Denn es ist uns ein Kind geboren, uns zum Heil ein 
Sohn gegeben, und die Herrschaft ist gelegt auf seine 
Schulter, und sein Name soll heißen: Wunderbar, 
Herrlicher, der starke Gott, der Ewigkeiten Vater und 
Friedefürst!

Hirtenmusik

Es waren Hirten beisammen auf dem Felde, die 
hüteten ihre Herden des Nachts.
Und siehe, der Engel des Herrn trat zu ihnen, und 
die Klarheit des Herrn umleuchtete sie, und sie 
fürchteten sich sehr.
Und der Engel sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht! 
Ich bringe frohe Kunde von dem Heil, das da ward 
allen Völkern. Denn euch ist heut in Davids Stadt der 
Heiland geboren, welcher ist Christus der Herr.

Und alsobald war da bei dem Engel die Menge der 
himmlischen Heerscharen, die lobten Gott und 
sprachen:

Ehre sei Gott in der Höhe, und Fried auf Erden und 
allen Menschen Heil!



Aria - Soprano
Rejoice greatly, O daughter of Zion, shout, O 
daughter of Jerusalem, behold, thy King cometh unto 
thee! He is the righteous Saviour, and He shall speak 
peace unto the heathen.

Recitativo - Alto
Then shall the eyes of the blind be open’d, and the 
ears of the deaf unstopped; then shall the lame man 
leap as an hart, and the tongue of the dumb shall sing.

Duetto - Alto and Soprano
He shall feed His flock like a shepherd, and He shall 
gather the lambs with His arm; and carry them in His 
bosom, and gently lead those that are with young. - 
Come unto Him all ye that labour, come unto Him 
that are heavy laden, and He will give you rest. Take 
His yoke upon you, and learn of Him, for He is meek 
and lowly of heart, and ye shall find rest unto your 
souls.

Part the Second
Chorus
Behold the Lamb of God that taketh away the sin of 
the world.

Aria - Alto
He was despised and rejected of men; a man of 
sorrows, and acquainted with grief. He gave His back 
to the smiters, and His cheeks to them that plucked 
off the hair, He hid not His face from shame and 
spitting.

Chorus
Surely, He hath borne our griefs and carried our 
sorrows. He was wounded for our transgressions, He 
was bruised for our iniquities; the chastisement of our 
peace was upon Him.

Chorus
And with His stripes we are healed.

Chorus
All we like sheep have gone astray, we have turned 
ev’ry one to his own way, and the Lord hath laid on 
Him the iniquity of us all.



Erwach, frohlocke, o Tochter von Zion, auf, du Tochter 
von Jerusalem, blick auf, dein König kommt zu dir. Er 
ist der rechte Helfer, und bringet Heil allen Völkern.

Dann wird das Auge des Blinden sich auftun, und das 
Ohr des Tauben wird hören; dann springet der Lahme 
wie ein Hirsch, und die Zunge des Stummen wird 
singen.

Er weidet seine Herde, dem Hirten gleich, und heget 
seine Lämmer so sanft in seinem Arm; er nimmt sie 
mit Erbarmen auf in seinen Schoß, und leitet sanft, die 
in Nöten sind. - Kommt her zu ihm, die ihr mühselig 
seid, kommt her zu ihm, mit Traurigkeit Beladne, er 
spendet süßen Trost. Nehmt sein Joch auf euch, und 
lernet von ihm, denn er ist sanft und demutvoll, so 
findet ihr Ruh und Seelenheil.

Zweiter Teil

Seht an das Gotteslamm, es trägt in Geduld die Sünde 
der Welt.

Er ward verschmähet und verachtet, von allen 
verschmäht, ein Mann der Schmerzen und umgeben 
mit Qual. Den Rücken bot er den Peinigern, hielt die 
Wange dar der rohen Feinde Wut, er barg nicht sein 
Antlitz vor Schmach und Schande.

Wahrlich, er trug unsre Qual und litt unsre 
Schmerzen; ward verwundet um unsre Sünde, ward 
zerschlagen um unsre Missetat; unsre Strafe liegt auf 
ihm zu unserm Frieden.

Durch seine Wunden sind wir geheilet.

Der Herde gleich warn wir zerstreut, und wir suchten 
jeder seinen eignen Weg; doch der Herr Gott warf auf 
ihn unser aller Missetat.



Accompagnato - Tenor
All they that see Him, laugh Him to scorn; they shoot 
out their lips, and shake their heads, saying:
Chorus
He trusted in God that He would deliver Him, let 
Him deliver Him, if He delight in Him.

Accompagnato - Tenor
Thy rebuke hath broken His heart; He is full of 
heaviness. He looked for some to have pity on Him, 
but there was no man, neither found He any to 
comfort Him.

Aria - Tenor
But Thou didst not leave His soul in hell;nor didst 
Thou suffer Thy Holy One to see corruption.

Chorus
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lift up, ye 
everlasting doors, and the King of Glory shall come 
in. Who is the King of Glory? The Lord strong and 
mighty, the Lord mighty in battle. Lift up your heads, 
O ye gates, and be ye lift up, ye everlasting doors, and 
the King of Glory shall come in. Who is the King of 
Glory? The Lord of Hosts, He is the King of Glory.

Aria - Bass
Why do the nations so furiously rage together, why 
do the people imagine a vain thing? The kings of the 
earth rise up, and the rulers take counsel together 
against the Lord and against His anointed.

Chorus
Let us break their bonds asunder, and cast away their 
yokes from us.

Recitativo - Tenor
He that dwelleth in heaven shall laugh them to scorn, 
the Lord shall have them in derision.

Aria - Tenor
Thou shalt break them with a rod of iron; Thou shalt 
dash them in pieces like a potter’s vessel.



Und alle, die ihn sehen, sprechen ihm Hohn, 
verspotten ihn frech und schütteln das Haupt, und 
sagen:

Er traute auf Gott, dass der würd erretten ihn: so mag 
er retten ihn, wenn er hat Lust an ihm.

Diese Schmach brach ihm sein Herz; er ist voll von 
Traurigkeit. Er schaute umher, ob ein Mitleid sich 
regte: aber da war keiner, da war auch nicht einer, zu 
trösten ihn.

Doch du ließest ihn im Grabe nicht; du wolltest nicht 
dulden, dass dein Heiliger Verwesung sähe.

Hebt euer Haupt, und öffnet euch weit, ihr Tore der 
Welt, denn der König der Ehren ziehet ein! Wer ist 
der König der Ehren? Der Herr, stark und mächtig im 
Streite. Hoch tut euch auf, und öffnet euch weit, ihr 
Tore der Welt, denn der König der Ehren ziehet ein! 
Wer ist der König der Ehren? Gott Zebaoth, er ist 
der König der Ehren.

Warum denn rasen und toben die Heiden im Zorne, 
und warum halten die Völker stolzen Rat? Die Kön’ge 
der Welt stehn auf, und die Fürsten entflammen in 
Aufruhr wider den Herrn und seinen Gesalbten.

Auf, zerreißet ihre Bande, und schüttelt ab ihr Joch 
von uns.

Der da thronet im Himmel, er lacht ihrer Wut; der 
Herr, er spottet ihres Grimmes.

Du zerschlägst sie mit dem eisernen Zepter, du 
zerbrichst sie zu Scherben wie des Töpfers Gefäße.



Chorus
Hallelujah, for the Lord God Omnipotent reigneth.
The kingdom of this world has become the kingdom 
of our Lord and of His Christ; and He shall reign 
for ever and ever, King of Kings, and Lord of Lords, 
Hallelujah!

Part the Third
Aria - Soprano
I know that my Redeemer liveth, and that He shall 
stand at the later day upon the earth. And tho’ worms 
destroy this body yet in my flesh shall I see God. I 
know that my Redeemer liveth: For now is Christ 
risen from the dead, the first fruits of them that sleep.

Chorus
Since by man came death, by man came also the 
resurrection of the dead. For as in Adam all die, even 
so in Christ shall all be made alive.

Accompagnato - Bass
Behold, I tell you a mystery: we shall not all sleep, but 
we shall all be chang’d in a moment, in the twinkling of 
an eye, at the last trumpet.

Aria - Bass
The trumpet shall sound, and the dead shall be 
rais’d incorruptible, and we shall be chang’d. For this 
corruptible must put on incorruption, and this mortal 
must put on immortality.

Chorus
Worthy is the Lamb that was slain, and hath 
redeemed us to God by His blood, to receive power, 
and riches, and wisdom, and strength, and honor, and 
glory, and blessing. Blessing and honour, glory and 
pow’r, be unto Him that sitteth upon the throne, and 
unto the Lamb, for ever and ever.
Amen.



Halleluja, denn Gott der Herr regieret allmächtig. Das 
Königreich der Welt ist fortan das Königreich des 
Herrn und seines Christ, und er regiert auf immer 
und ewig, Herr der Herrn, der Welten Gott, 
Halleluja!

Dritter Teil

Ich weiß, dass mein Erlöser lebet, und dass er 
erscheint am letzten Tage dieser Erd. Wenn Verwesung 
mir gleich drohet, wird dies mein Auge Gott doch 
sehn. Ich weiß, dass mein Erlöser lebet: Denn Christ 
ist erstanden von dem Tod, der Erstling derer, die 
schlafen.

Wie durch Einen der Tod: So kam durch Einen die 
Auferstehung von dem Tod. Denn wie durch Adam 
alles stirbt: Also lebt in Christo alles wieder auf.

Vernehmt, ich künde ein Geheimnis an:  Wir 
entschlafen nicht alle, doch werden wir alle 
verwandelt, und das plötzlich, in des Augenblickes 
Wehn, beim Schall der Posaune.

Die Tromba erschallt, und die Toten erstehn zu 
neuem Leben, und wir werden verwandelt. Denn 
dies Verwesliche wird erstehn unverweslich, und dies 
Sterbliche muss anziehen die Unsterblichkeit.

Würdig ist das Lamm, das da starb und hat versöhnet 
uns mit Gott durch sein Blut, zu nehmen Stärke und 
Reichtum und Weisheit und Macht und Ehre und 
Hoheit und Segen.  Aller Segen und Ehre, Ruhm und 
Macht gebühret ihm, der sitzet auf seinem Thron, und 
also dem Lamm, auf immer und ewig.
Amen.

Eine Veranstaltung der Evangelischen Kirchengemeinde 
Kaiserswerth



Kantorei Kaiserswerth

Die Kantorei Kaiserswerth freut sich immer über 
interessierte Sängerinnen und Sänger, insbesondere 
Tenöre! Wir sind ein Chor, der in Gottesdiensten und 
Konzerten singt.  Unsere nächsten großen Chorauftritte 
sind ein Konzert am Karfreitag mit Max Regers Kantate 
„O Haupt voll Blut und Wunden“ (18.4.), die Aufführung 
der Messe in D-Dur von A.Dvorak am 31.Mai in der 
Basilika, ein Bachkantatengottesdienst am 6. Juli sowie 
die Aufführung des Bachschen Weihnachtsoratoriums 
(I-III) mit Teilen aus der Jesus-Geburt von O.G. Blarr am 
7. Dezember 2025.  Auch eine Fahrt zum Kirchentag 
nach Hannover und ein Konzert mit allen anderen 
Düsseldorfer Chören stehen auf dem Programm.
Musikalische Vielseitigkeit und Gemeinschaft sind 
unsere Stärken!
Wir proben dienstags von 19.45-21.45 Uhr und ab und 
zu samstags.

Vorankündigung

Sonntag, 15. Dezember, 18 Uhr
Jonakirche Lohausen
Besondere Musik im Abendgottesdienst
JAZZKIRCHE - Christmas-Edition
mit der Band „Five in One“

Freundeskreis für Kirchenmusik der
Evangelischen Kirchengemeinde Kaiserswerth

Um die musikalischen Projekte in Kaiserswerth und 
Lohausen auch weiterhin so vielseitig gestalten zu 
können, sind wir auf Ihre finanzielle Unterstützung 
angewiesen. Im „Freundeskreis für Kirchenmusik“ 
finden sich Menschen zusammen, die über die 
Kirchenmusik informiert werden möchten und diese 
regelmäßig ein Mal im Jahr mit einer Spende von 
17,50€ (gerne auch mehr!) unterstützen.
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Unterstützen Sie uns

Wenn Sie unsere Arbeit fördern wollen, freuen wir uns, 
Sie im „Freundeskreis für Kirchenmusik“ begrüßen zu 
können.
Sie erhalten: 
* 	 persönliche Einladungen zu allen Konzerten und 	
	 Festgottesdiensten
* 	 eine halbjährliche Programmübersicht
Für weitere Informationen stehe ich Ihnen gerne zur 
Verfügung!
Ihre Susanne Hiekel 
(s.hiekel@mac.com)




